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Schmidt's Idioticon Bernense.

Mitgetheilt von Dr. TitusToblcr.
(Fortsetzung von S. 297.)

Mäderlistag, dies Medardi.
M ä di, Madi, Magdalena.
M a g e. der mage verliere zu eim, ani-

nnini avertere ab aliquo. hei mage zu

öpis ha, alicujus rei non esse sludiosum,
null» voliintatis inclinatione propendere.

Mag gel e, macellum redolerc.
M ü h I i, dialect. Hasl., pigmentum ; dimin.

Maji, rustice.
Mal che, mulgere; melaphor. beneficia

extorquere.
Mal d e monere.

Mummele, praeparco cibo uti.
M ä m m i, pupa.
Mane n'an eine, inlnendo uniim ideam

alterius revocare.
M ä n e dialect. Hasl., lignum vehere.
M ä n g e, plures, masc. mängi, fexm.,

mängs, neulr. mängist, saepe. mängs-
fach, multiplex, du musl der fade
mängsfack nä, sume filum saepe du-
plicalum. mängmal, saepius.

Man gel bar, bedürftig (von driller band).

Man!, Märi, Marli, Emamtcl.

Marchc, limitesponere. marchzahl,pars
usurae annuae ad terininuin solutionis

siinimae inlegrae.
M ä ri t, mercatus, nundinac. märit mache,

convenire de pretio mercis. der märit

ufgä, conventionein de pretio rei
venditae irrilam reddcre. im märit
sy, contendere, ambigere de pretio.
si sach z1 märit stelle, in exponen-

dis mercibus omne Studium adhibere.

er cha si sack wol z' märit stelle,
rerum suarum laudes novit deprae-
dicare. e märit ha, strepitum vocum
edere. gang der märit uf und ab,
du wirst kei sättige finde, homo est

eximii ingenii, rarae virtutis.
Märit, naenia,fabula. es märitzette,

fabulam narrare.
Märte, disceptare de pretio. (s. märzele).

März ele, quaestum exercere in rebus

minulis.

Muschel, colica; caules cannabis ex-

celsi demum post seinina collecla.

Mascheinig, transparens, Vitium po-
morum.

M ä s c h e r, radices sectae in usum scri-

niariorum.

Maslig, pinguis; de solo ferlili et

corpore obeso dicitur; deleclalio.
M a u g e 1, tristis.

Me, plus; polius; amplius; loeo man.

Meer, pluralitas suffragioruni. meere,
suffragia colligcre.

M c g e r 1 i g inacilentus.

Meje, arbor plantata ad fores amalae

primomaji; scrtum; decorlicare arbores.

Meine s i, elato animo esse, meinig, e

schöni, pulchra possessio.

Meister. Sim glast meisler würde,
affectibus suis dominari, cupiditates
suas compescere, refrenare. vor meisler

ii gsellc dörffe la gsee, nullo
28



434 Schmidt's Idioticon Bernense.

arliflciigenere carere. ma darff ders
vor meister n gselle la gschonwe,
specimen artis, opus absolutissimum
est. e meistergsell, arlificiorum con-
ductitiorum duetor,praefectus. e

meisterlos, delicatulus. meisterlosig, ex-
quisitissimorum ciborum appelentis-
simus. meisterlosig sy, difficilem esse,

cupediarum avidum esse, vermeister-
lösle, molli vitae rationi assuefacere
aliquem. eine übermeistere, dominari

alicui. i la mi nit i'thermeisltre, qnis
tibi mei poleslalem dedit

M c i 11 i, ancilla.

Meli, Salome.

Mor, mihi; nos.

Merkig, allcntus, qui res facile snh-

oderalnr.
M e y I s c h i, puella.

Mi, mc; meus. mir, nos. mi, meus, ita
jungilur subst.:

masc. sing. f o em. sing. n e u t r. sing.
n. mi votier, pater meus. mi matte, pratum meum. mis bell, leclus meus.

g- mis vatters, patris mei. mir matte. mis belts.
d. mim votier, patri meo. mir matte. mim bett.

a. mivätter,patremmeum. mi matte. mis bett.
V. mi valter, pater mi. mi matte. mis bett.
a. mim vätter, patre meo. mir matte. mim bett.

masc. plur. f o em. plur. n e ut r. sing.
n. mini vätter. mini matte. mini better vel bett.

g- mir vättere. mir matte. mir bettere.
d. mine vättere. mine matte. mine bettere vel bette.

a. mini vätter. mini malle. mini better vel bett.

V. mini vätter. mini matte. mini better vel bett.

a. mine vättere. mine matte. mine betlere vel bette.

Michi, Michael. Chazemichi, faluus.
Miera, acquiesco, fiat.

Mindersymeh, plus minus, ut qui
plurimum minimumque dicunt.

Hinggmenggle, lergiversari.

Mischle, miscere. si drimischle, im-

miscere se negotio. mischlete, mixtum.

Mitha, communiter frui.
M i z (mitt's), in medio. z' mitts, in medio.

Modele, disponere, ornare. mödeler,

gnarus in rebus decore ornandis.

Moni, Salomo.

Moore, sordida tractare.

Moose, macula.

M o r g e. z'morge, mane. Morgetbrol,
prandium.

Morn, cras. mornderist, z' mornderist,
poslridie.

M ü s c h aurichalcum.

M ö n d e r catus mascnlus.

M o u k obesus. moüke, cibos a convi-

vio furtim subducere.

Müderich, ventrosus.

Müechtele, redolere mucidum. müech-

tig, mucidus.
M uelte, cavitas insuperiicie agri; maclra.

Muer, palus, coenum. muerele, paludem

sapere. muerig, paludosus.
M u e s jus Ieguminum. unter sim mues

und brot sy, suae spontis, sui juris
esse.

Mucs, n 11 in u ß olium, Iabor.

Muterselelei, maxime solus. muetcr-

fülibei, pedibus. uf der mueter fülibei

reise, pedibus iler facere. müeli, maier,

agricolis.

Muffele, exhalaliones corporis huiiiaiii
in camera clausa redolere.
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Mnffle, ore pleno loqui aut deglutire.

Mugge, frontemcaperare; mugire. muggi-
bengel, homo auslero vultu.

Muggle, mussitare. müggele.
Mu h ei m gryllus.
M u I. ds mnl brätsche, os oblundere. ds

raul basge, gmeistere, gulae temperare
(Plin.). ds mul basge, zäme ka, fre-
num ori injicere, linguam compe
scere. ds mul gsteit ihm nie, loquacis-
simus est. die läze band i ds mul gä,

porrecla palma os ferire (Plaut.), ds mul

verbröne, appelere rem sibi pernitiosis-
simani. alle lüte i de mülere sy, fabu-

lam vulgi esse, ds päkli durdsmulzie,
vnna spe lactare. ds mul wüsche u ga,
benelicii accepli immemorem esse, ds

mul deheime la, conlicere, ne veibulum

quidcm proferre. ds mul hindeieha,

linguam compescere. er het ne gmacht ds

mul hinderezha, linguam ejusventosam et

futilem retudit. i ds mul säge, in os ili-

cere, obloqui. es guets mul mache, optimo
fcrculo convivium claudere. geng im mul

ha, verbum frequenter usurpare. er het

vil inuler z' erhalte, multos ventres

pascit, inulti convivae mensae ejus assi-

dcnt. ds mul gschweige, linguam occlu-
dere. es ist ihm bloß us em mul
gsi, nondum dixerat. als mit dem

mul mache, habere verba el praete-
rea nihil, ds mul hänke, torvo vultu
esse vultu indignari. um ds mul
ummezie, exprobrare alicui beneficia
collala. ds mul verschoppe, os ob-

turare. ma cha ne d' müler nit
verschoppe, velimus, iiolimus mensae
adhibendl sunt, ds mul •£' wäßere
mache, desiderium, ligunlionem ex-
citare. mulwäschete, scrmoncs hominum.

e mulwäschele über eine ba,
omnium ore versari. schläkmul, gulae
dedilus. es hascmuli, osculum.

M u 1 c h e, lacticinia.

Muinpfel, ofla quanla simul oriingeritur.

Mün di, Sigismundus.
Mündschi, osculum.

Muni, bos masculus.

Mupf, impulsus. müpfe, cubitoimpellere,

tangere.
M u r. mit dem chopf a ne mur laufte,

conari, quod impossibile est.

Murb, milis. mürbe la, temporis inter-
vallo animum obstinatum lenire.

M ü r d e, necare; lingua aliqua vitiose

loqui.
M ü r g g e 1 i, protuberantia panis.

Mürpfe, panem masticarc tempore in-

congruo.
Murre, dialect. Hasl., traha puerornm.
M ü r s e, contusionem in corpore habere.

M ü s e 1 e, truncus arboris in foco com-
burendus.

M u s 1 e, conspurcare faciem vel manus.

Muß, Hieronymus.
Müsse, es müe/Jt der tusig thne.
M ü s s i, contusio, plaga.
M u s s i g, jurgiosus.

Mustere, lustrare copias et futilem re-
tundere; urgere ad feslinandum.

Mutech, apparatus ciborum, quem quis
in proprium usum abscondidit.

Mtltsche, genus turdorum.
M ü t s c h e, massa panis. mütschli, glo-

bulus panis.
Mutte, terrae gleba, cespes; eine, gle-

bas projicere in aliquem.
Mutte, verb., sub rinere lalilare, gliscere.

melaphor. de hello usurpatur.
M u z, truncatus ; viribus impar. müze,

truncare, hebetare.

Müze, largiter bibere.

Mye, molesliam creare.
N a post. na mittag, post meridiem.

na, vox, quae determinat objectum
desiderii. na gelt e glust ka, na
spise, appelere pecuniam, cibos. na

u na, nat na, pedetenlim.
Nii. fiectitiir: i niine, du nimst, er nimt,

mir näme dir namel, si näine. perf.
28*
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i ba gno. fut. i wil nä etc. inlclligcre,
considerarc. i mags nä wele wäg i will,
quaeunque parle rem considero, aggre-
dior. nim, wie lang es geit, cogila,
quanlum temporis requiralur. nä,

matrimonio se jüngere; corrumpi pecu-
nia. er nimt, se corrumpi palilur. nä

bei öppis vincere aliquem, qua parte
facile flectitur. eibum capere: weiter
öpis nä, placetne aliquid eibi capere?
Zue n'im nä, edere. der ganz lag
nüt zue n'im nä, inani venire diern

ducere.
N ä a I. d* näät ithue eim, coercere aliquem.

Näbedüre, ad latus, näbedüre ha,

aurigando locum evitare. näbedüre ga,

praeterire locum.

Nabe für, extra locum constitutum, näbe-

für ga, praeterire. näbefür gä, schla,

houwe, aerem caedere, verberare.
näbefür cho, curruin transitum negantem

praevertere; exeludi e numero; näbefür

sy, idem. näbefür sto/Je, ex inadver-

tentia non immittere rei, cui inesse de-

beret.

Niibcninc, latus claudens. näbenine

la, ad latus intromiltere. nebenine ga,
latus alicujus claudere. nebenine nä,

comitem aliquem jüngere.
Näbenumme ha, convertere se ad ali¬

quem. näbenumme ga, eundo aliquid
evitare. näbenumme gsee, luege, re-

spicere.

Näbenuse, extra viam. näbenuse ha,

curruin extra orbilam dirigere. näbenuse

charre, terminos praescriptos inins-

gredi, metam transilire. näbeuse la, ad

latus emitlere. näbeuse ga, seecssum

quaerere. näbeuse gä, temeraria ra-

tione uti; moribus depravari. näbeuse

sla, ordinem relinquere. näbeuse luege,
oculos avertere. näbeuse zie, schla, lio-

nestum consorlium relinquere.
N a* b e t si, ad latus, näbet si ga, secc-

dere; legilimae uxon sibi amicas

jüngere, näbet si thue, seponere,
separare aliquid in fuluros usus,

öppis gelts näbet si thue, aliquid
peeuniae in tutum collocare.

Näbezueche, proxime ad latus; ex-

traordinarie. näbezueche stunde, horae

subseeivae. näbezueche arbeite, praeter
funetiones debitas, praeter pensum labo-

rare. näbezueche ässe, eodem loco,

nee tarnen ad eandem mensam convi-

vari. näbezueche cho, lateri alicujus

appropinquare. näbezueche gä, solilo

aliquid addere. näbelzueche na e chnecht,
solilo servorum numero adjungere

aliquem. näbezueche sla, adslare.
näbezueche sy, vicinuin esse.

Nable, nubilare.
N a b ü r g, Sponsor seeundarius.

N a c h e, appropinquare ; adverb., vom

vätter nache, a paterna heredilate,
a paterna cognatione.

Nachecho, online et tempore sequi;
mit eim, consueludinem habere cum

aliquo.
N a c h e g a post cerlum temporis spa-

tiiim aliquem sequi.

Nacheha si, nroprius si ad movere.
N a c h e 1 a deglomerare, remitiere

hinein, ut longior sit; permissionem se-

quendi dare.

Nacheluege, archelypum cum apo-

grapho conferre; oculis sequi; occasio-

nein fugientem dolere.

Nachemache, imitari; neglecta sar-

cire; si nacheni, continuo sequi.

Nachemö g e, namöge eim, aequare
aliquem cursu, viribus animi vel
corporis.

Nach er. d1 sach mich er ga, mitescere;
minori pretio vendere. nächere,

appropinquare. nächig, gravida ad partum

usque.

Nacheschla, librum evolvere ad in-

quirendum.

Nachesege, verba loquentis repetere-
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Nachesäge, famam spargere. es war
nit guet nachesäge, periculosum fo-
ret, famam ulterius spargere.

N a c h e z i e consequi, praesto esse alicui

; post se traliere.

Nachezie, sustentare aliquem; turpi
commercio vivere cum aliquo.

Nächti, hesterna nocte. nächtig, quod

per hesternam noctem fait asser-

valum.
Na d ist, equidem, alias.

Naga, ambire aliquid; taedio esse; in

consueludinem abire. nagänger, procus.

Nagschla, vestigia premere.

Nahegä, reddere, quod defuit; propius

admovere.

Na heia si, cedere aliquid in controver-

sia, quod cum dissentienti citius conve-

niat.

Nahenä, extenuare, vires infringere, die

krankheit het ne braf nahegno, morbo

debilitatus est; ad reparalionem sive

restitutionem compellcre, de Sponsore

plerumque dicitur; sumendo aliquem

sequi.
N a m a seeundns in ordine.

Näpperig, parcus in rebus nullius pre-

tii. hinc gytnäpper, avarus, sordidus.
N a r 1 e, ludere.

Nase, es gschchl ihm uf d" nase recht,
merilo patilur. si säiber bi'r nase ua,

propriam eulpam agnoscerc. uf d' nase

binde, rem aperire. er wird ihms nit

uf d' nase binde, consiliorum expertem
babebit. er het c guetti nase gha, daß

er das tha het, ita sc gerens naso non

caruit. d' nase in allem ha, omnibus

negotiis se admiscere, inlervenirc sc-

crelis. das het e nase, pracclarum est

ad adspectum. d' nase hindere ha, sub-

duecre se. d' nase hindere ha (eim),
loco pellere, deturbarc. es ist ihm uf
d' nase wordc, merito poenas dedit.
eim a d' nase lege, oculis alicujus sub-

jicere. eim a d' nase lache, albis den-

tibus deridere aliquem. der nase naga,
id solum videre, quod ante pedes est

(Terent.). d' nase z' vorderist ka,
curiosum percontatorem ubique esse;
os suum populo ostendere (Cic.).
cP nase usethue, aatecedere, supe-
rare aliquem; praevalere. mi hus
thuet dim cf nase use, aedes meae
commoditate et elegantia tuas longe
superant. i cT nase steche, offendi;
male urere aliquem. das het ne i
d' nase gstoche, id ipsum offendit.
das ist nit für di nase, noli tibi hoc

arrogare. uf d" nase falle, exitii sui
autorem esse, er ist u/d" nase gfalle,
prolapsae sunt res ejus, nit witers
ga, als sin nase läng, improvidum
esse, id solum videre, quod ante
pedes est. d' nase gäng i de büechere

ha, legendis libris assiduam operam
dare. d' nase i et büecher stoße, libros
consultare, evolvere. d' nase uf e

tisch stoße, lautis conviviis gratiam
alicujus venari. eim über d' nase gä,
imponere alicui, os sublinere alicui.
e längi nase dervo trage, cum pu-
dore discedere, derisni Jieri omnibus.

du hest di nase nüt dri z' stoße,
sapientius facies, si te knie negotio
(non?) immisceas. das git der sach
e nase, id rei venustatem adjungit,
rem optime exornat. a der nase sy,
lige, prae oculis esse, ab der nase

thue, amovere aliquid, um d' nase

umme ribe, opprobrare alicujus be-

neficia, objicere facinus.
Nüst, posteriora. es wüest näst, of-

fleina nequitiae, stabulum flagitio-
rum. nästbiinz, foetus ultimus mu-
lieris.

JYat, suttira. d" nät ithue, frennm
injicerc, temerilalcm alicujus com-

peicere.
N a t r a ge, injuriae illatac memorem esse •

obsoletas alicujus vestes induere.
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N a t s c h ictusjoco datus. natschle, ictiim

joco dare.

Nä tt, aperle, i ha nims nätt abgschlage,
praecise ipsi negavi; purus, nitidus.

Natter, sepes ex spinis intortis.

JVawäsig, Oberl., accuralus in re
levissima.

Ne, suffixum, significat illum.

Nebestige, secedere.

Neuer, aliquis, neüis, aliquid; neue,

alicubi; certus. neue e gierte, certus

quidam doclus. neuerem, alicui, neuer-

mit, certa quadam re, neüera, certam

quamdam ad rem, neücri, in certam

aliquam rem neüerzue in quemdam

usum, neucrob, in re quadam, neüeruf,
in rem quamdam.

Nid, non.

Nidercho, cubilum ire. die ganze nacht

nit nidercho, totam noclem absqae strato

insomnem agere.
JVide r e demitti, submitti.
N i d e r g a cubilum ire.
N i d e r h a demittere se.

N i d e r 1 a permittere alicui, ut eat cu-

bitum.
N i d e r s y recubare.

N i d 1 e cremor.
N i d s i g, deorsum. me geit liechter nid-

sig as obsig, facilis est descensus,
sed revocare gradum hoc opus
nidsig ab ga, descendere. nidsig ga,
descendere per declive montis; ad rui-

namvergere. nidsig Ia, detumescere,
demittere.

N i e m e non plus; nunquam plus.

Kieme, nemo, niemese, nullius, nieine-

rem, nulli.

Niemerlistag, ad calendas graecas.

Niene, nullibi. niene sövel, non tanla

copia, mullo minori copia. niene dahi,
non eo usque. es chunt niene dahi,
mutto minore sumptu fuit. niene düre,

per nulluni locum. niene düre cho, nullibi

penetrare posse. niene hi, nulluni

in locum. niene hicho, domo Uneri,
publico abstineri; non posse emergere,
se provehere; non iiiagnam partem
alicujus rei constituere. niene zucche,
nullibi prope. niene zuccho, mnllis pa-
rasangis post se relinquere. niene hiwelle
mitlere sacb, languere. N. B. languere
est a lang wäre, es will nienehi mit
der such, opus pendet, friget. es het
lang niene hiwelle mit ihm, fez
thuet er der chnopf uf, fam diu non
magni fuit incrementi, nunc autem

angescere coepit. niene hibringe: er
ckas niene hibringe, negotium lar-
dat, stat ejus opera. me cha ne

niene hibringe, persuaderi non

polest, ut quandoque versetur in
publico. niene me, nullibi plus, niene minder,

nullibi minus, niene z'wägs, supra
inodum.

Niene rin, nullu in re; nienerzue, nulluni

in usum, niillam ad rem; nienerus,
nnl la ex re ; nienermit, re nulln ; nie-

nerfür, non ob hierum, nulluni in fine in ;

nienera, in re nnlla, in rem nulluni ;

nienerob, nulluni super rem ; nienerab,

ex re nulla; nieneri, nulluni in rein.

Niffe, nimium accurale res ordinäre,

niffig, nimiuin rigidus in rebus parvi
momenli ordinandis. nifGgkeite, cura

circa res viles.

N i g g e, Nicolaus.

Niggele, operam suam in re parva
manuaria collocare.

Niste, perquirere aliquid in confusa

copia rerum.
N o, adhuc. no einist, denuo, olim, aliquando.

thue mer das no einist, du wirst gsee,

was für nes gricht uf di wartet, ad

eundem lapidem si offenderis, durius

qeeipieris. da wirst no einist gsee,
videbis aliquando. no gäng, adhuc-
dum. no gäng nit, nondum. no me,

amplius. no nit einist, ne unica qui-
dem vice, no niene, nondum. er cha
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no niene da sy, adhuc procul übest

no mängsmal, no mängist, sae-

pitis. no keimst, ne unica sattem vice.

N o g g e 1 i, foemina parvae slaturae.

IS olle, caverna. Oberl. dial.

Noppere, haerere in solvendo nodo.

Norg, pumilio. norge, rebus exilibus

inhaerere.

Nolh: a nolh la, missum facere. milie,
rusticorum, in meinem revocare.

N o 11 i saltem.

N u haud ila pridem; agedum. nn, so

sigs, fiat, concedo. nu einist, nunig,
paucos ante dies, nuper.

Nuck, nutatio, inde somnus brevis spatii.

Nüechtcle, nüchle, nach versessener,

eingeschlossener feuchtigkeit riechen (von
dritter hand).

Nuefer, salvus, incoluinis.
N ü e 1 a rimari, perfodere.
N u m m e solum, nonnisi. numme säst,

nullo alio respectu. numme nit, ne

quidem. numme, utinam. wenn er
numme da war, utinam adesset.

numme, ne timeas. blyb numme da,
ne verearis, mane.

Kumme, non amplius. nümme me, idem.

du sot das nümme thue, cave, ne ad
eundem lapidem offendas. nümme me

möge, cibo satiatum esse, i ma nümme

me size, taedet me sessionis.
N u n u vox, quac infantibus domiturien-

tibus acvlamalur.

Nuschele, vocem per nares redderc.

Nu/S. es ist nit us ere hoole nuß, was er
ihm gseit het, non luneic hoc ab eo
dictum est.

Nüsti, tarnen, saltem. es müest niisti
der wunder thue, mihi mirum sane.

Nüt, nihil, nüt.' i thues nit, etbsit, ut
hoc factum, nüt mit eim sy, nihil
valere, nullius ponderis esse, es ist
nüt mit der sach, wo me seit,
rumor est sine capite (Cic). nüt ist
guet für d äuge, a remediis est

abstinendam. nüt nala gwints, labor
improbus omnia vincit. er thuet nüt
drum, omnia consilta spernit. z'nüte

ga, funditus perire; perire, der
möntsch geit alle z'nüte, z'/iäU, homo
isle ad miseram inopiam redigitur;
adversa valetudine exhaustus est.

z'nüte mache, in nihilum redigere,
nütnuzig, inutilis. nüträchts, inutile,
nullius valoris; impius, impudicus.
nüträchtsig, vilis. es nüträchlsigs
buech, über absurdissimus.

0, etiam. o einist, tandem aliquando.
o, quaeso. wer wet o gäng möge
läse, quem quaeso aliquando lectio-
nis non pertaedeat.

Obedrüber, auctarium.

Obedruff sy, coelum nubibus attingere;
rem acu tangere, eniti. er meint, er

syg obedruff, omnes difficultates se su-

perasse credit, obedruf sy, rem acu
tangere, eniti.

0 b e d ü r e per summitatem.
0 b ef ü r, supra.

Obenabe, deorsum. obenabe agsee,

frigido, arroganli vultu aspicere.
obenabe cho, descendere. obenabe

houwe, verbis atrocibus proscindere
aliquem.

Ohenache, superne.
0 b e n a n e obiter.
0 b e n i n e supra insertum.

Obenübere, perfunctorie.
0 b e n u m e alicubi supra.
übenume nä, brachia circa Collum

nectere.

Obergade, contignatio superior.

Obezuche, supra, superius.
0 b s i g siirsum. obsig ga, sursum ten-

derc. obsig la, ascendere, tendere in

altum, de tumore dicitur.
O b s ig e bellaria e pomis et pyris.
0 c h e oi, vox doloris.

Ofebrüeter, ofehok, ofestoh, igna-
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vus, frigor is impatiens, qui nunquam
patriae solum reliquit.

0 1, aut, dialect. Oberl. zwe ol drei, duo
vel trcs. weit er suffe, ol aber treihe,
placetne ore ad vas applicato, an
cochleari bibere

O ni eine, omnes unico dumtaxat ex-

cepto. on eliam dialect. Aargov.
Oper, aliquis, öpis, aliquid, öpis (öppis)

anders, aliud quid, deterius. hör,
oder es git öppis anders, nisi te
alium praebeas, severitatem meam
experieris. novum quid: es git gäng
öppis anders, quotidie aliud novi,
rerum facies quotidie immutatur.
zue döpis rie mache; gratiam
alicujus venari, blandiliis se insinuare.
öpe, forsilan ; facile. es wirt öppe
niemer das glaube, non facile quem-

quam reperies, quihoc credat. öppe,
oppido. es ist öppe war, er ist öppe
rieh, oppido verum est, oppido dives
est. öpereine, öpereini, aliquis, ali-
qua forte, öpeneis, öpeneise, alicujus.
öpeneim, öperem, alicui. öpeneinist,
tamdem, forsan, aliquando. öpera,
in re aliqua. öpera e freüd ha, de-

lectari aliqua re. öpera denke, cogi-
tare de aliqua re. öpera sy, occu-

patum esse in aliqua re. öperab, a

re aliqua : erschräke, terreri aliqua
re. öperbi, secus aliquid: ttge; nä,

partem rei arripere; gsee, ex aliqua
re conjectare. öperdür, per aliquid:
luege, übercho, gstraft werde, öper-

für, in certum flnem, alicui usui,

pro aliqua re. i möcht i öperfür
bettle, velim in aliquo operam tuam
mihi concedas. öpergäge, aliquo versus,

öpehär, aliunde. öpehi, in aliquo
loco. öperhinder, post aliquid:
verberge, öperi, in aliquid: schütte, lege,

öperin, in aliqua re. öperin diene,
utilem esse in aliqua re. öpermit,
cum aliqua re, auxilio alicujus in-

strumenti. öperna : e glusl ha,
aliquid appelere. öperob, in re aliqua.
öperob versündige, peccare in
aliqua re. öperüber, ob aliquant rem.
öperüber hön, iratus ob aliquid,
öperaf, super aliqua re: stare, col-
locare. öperuf zelle cerlo sperare
aliquid, öperum, ad certam quamdam

rem, circa quamdam rem. öper.
under thue, immiscere alicui rei;
finde, reperire inter aliquid; lege,
sub aliqua re ponere. öperus, ex
aliqua re. öpcrvo, de aliqua re.

öpervo zelle, narrare de aliqua re.

öperzue, ad aliquid, öperzue guet,
utile ad aliquid, öperzue zie, desti-

nare ad aliquid; thue, addere,
jüngere alicui rei. öperzwüsche, inier
aliquid: spere. öpige, olim. öpigen-
etnist, aliquoties, raro.

0 r. uf d' ore gä, plectere aliquem, ani-

madvertere in aliquem. d" ore draje,
vindiclam sumerc de aliquo. i d' ore

chüschele, ad aures insusurrare. d' ore

lüte mer, aures mihi tinniunt. dür d'ore
pfyffe, aures personare. er het z' thüe

bis über d' ore, negotiorum mole ob-

rutus est. d' ore ab enandere mache,

aures allerere, adstrepere. hinder do

n' ore fnrena, effingere, ingenio ludere,

hinder d' ore gryffe, idem.

Oubig, lumulticatio.

Ouchtland, traclus regionis in dilione
Bernensi, dictus ab antiqua voce oucht,

matutinus, quoniam orientem spectat.
Ö ü d e r s, nihilum. es geit als in öüders,

omnia ad ruinam vergunt.
0 u g. Sine ouge überschöme nie gnueg,

insatiabilis est. nit es oug voll, ne
tantillum quidem. es oug uf eim ha, ob-

servare vitam alicujus, moriim alicujus
censorem esse, über ds oug gä, fallere

aliquem. vor de n' ouge zwitsere, tre-

mere ante oculos. i d' ouge gä, oculos

fascinare. d' ouge uspore, blandiliis oen-
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los alicujus lullere, stächigi ouge mache,

stächig drigsee, allnnitis ocuiis aspicerc.
keis oug zuethue, toi am noctem in-
somnem agere. er gänt ihm keis

guets oug, limis cum intuetur oculis.

d' ouge usem chopf ha, oculos
emittere. keis oug ab eim la, gestare
aliquem oculis. ab de n' ouge ga, a

conspectu alicuius discedere. nit me

a d ouge cho, conspectum alicufus

fagere. verbrieget ouge, oculi effleli,
lacrimis suffusi. polouge, oculi
eminentes, glarouge, oculi emissitii
(Plaut.) Öügle, oculis coltoqui; gern-
mas arbori inserere.

P a, pha, b'ha (s. zeitschr. II, 365b),
retinere, servare. b'häb das, retine
islud. pha möge, a creditoribus se

defendere posse, argentariam disso-
lutionem evitare. was me nit cha

pha, mues me la ga, ad impossibite
nemo tenetur, necessitati parendum.
bi um bha, reticere. er cha nüt bi um

bha, cibos crudos, alimenta incocta
reddit, ejectat. e söttige ist no wol
z' pha, frenum, frenos invitus pa-
tietur. d' obs bket si kür nit, fructus
difficulter hoc anno conservantur,
asservantur.

P a, cogere.
Pänck, res pendula, päncke,appendere.

Pariere, imperio alicujus purere, usur-

patur quoque de rebus mechanicis co-
natibus nostris reluctantibus: es wott
mer nit pariere.

Part: für mi part, pro mea parte.

Patsch, pars pinguedinis.

Patsche, conglutinari, de capillis aut
floccis lanae usurpatur. pätschig, con-

glutinatns.
Pa tsch ge, urgere, lignum ineidere fre-

quenti ietn.
P e k scortum.
P e m agilis.
P e r t e, asservare.

P e t i, Petrus.
Pfenwert, peeudum possessio, ein

Stück Vieh (von dritter hand).
P f i r r e discursitare.

Pfn äset, Schnuppen (von dritter hand).
P f o d 1 e, obesae mulieris duplicatum gres-

suni imitari.

Pfogte, tutorem dare alicui.

Pfuse, sibilum edere, cum aer in vase

condensatus per rimam magna vi per-
strepit. pfasig usgsee, facie turgida,
turgidula esse, pfnsig äuge, turgen-
tes oculi.

Pfyffe eim, confiteri alicui. er wird
ihms nit pfyffe, non fatebitur. er wirt
ihm pfyffe, despicatum habebit, spernet.

pfyffe ufern letste löcbli, praeterpropter
exhaustum esse, de vase vel penu ; bo-

nis exhaustum esse; laseivum et erectum

esse (Petron).
P h ü e t e (bhiiele), valedicere.

Phute, phutele, tenellos brachiis in
altum tollere.

Pipäpele, nimium delicatum habere

aliquem (Plaut.), indulgere alicui, mol-

liter curare, bip, bäp etc.

Piste, anhelare. pistig, anhelus.

Plag, cadaver.

P1 ä r, ejulatus. pläre, plorarc.
PI är tsch, effusio (luidi sordidi in re

nitida.

Platsch, lapsus aquae. platschvoll, ad

summum plcnus
P I a u e 1 malleus ligneus. ploücle, mal-

leo ligneo malleare.
P 1 a z praesenlia.

Plegi, duplicalura vestis in cirenmferen.

tia, peniculamentum.
P 1 o d e re bullire.

Platsche, impetu cadere.

Plunder, impedimenla.

Pluntsche, de aquarum strepitu dicitur

quando corpus solidum in illas

praeeipitatur.
P1 ü t s c h e, praepondwando terram ferne.
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Pole vide in B (zeilschr. II, 368b).

Pole, allidere illiquid ut superficies
reddatur inacqualis.

P o s t e nuntii munus peragere.

Poütschete, pngna.
Po vel, curae prolixae circa agrorum

(Milium ob eorum copiam.

Prcyammel, praeambulum. es preyamle
ha, copiosum esse in dicendo.

Putsch, pulsus, ictus. e putsch gä,
pellere. putsch galt, certet peeuniae
summa, putsche, tangere, cyatho
cyalhum tangere. a n'et'ne putsche
impetu längere aliquem.

0 ii a n t u s plaga, iclus.

Quelschge, genus prunorum.
Hanfe, tignum ; rapa.
Raagge, repere, de inseclis; inde sca-

lere.
R ä b 1 e, uImndure ; vilam tolerare. räblete,

confusa copia.

Räche, dialect. Hasl., pectere.

Rächt, rächt, quaeso. er het rächt
z'kolz und fäld, silvae caeduae agro-
rumque compascua ei patent, rächt

cho, opportune loqui alicui; congruere
de vestibus; honeste vestilum esse,

rächt ga, bene cadere; exaete horas in-

dicare. rächt nä ds tuech, exterius

verlere, quod cxlns esse debei; rächt nä,

longitudinem cum Iatitudiue non con-
fuudere.

Räf, aerumna; vetula, »uns.

R ii g g e rauca voce vagire.

Rainig, declive, saltuosum.

Kumpel, macilcnliis.

Rangle, de gressu dicilur, cum einlies

agilantur; dorsuni suuiii nlteieic.
Ränkle, per flexus et rellexus iueedere.

Ränlschachlig, ilialecl. Hasl., mari-
lentus.

Rapse, omni cura colligcre. inpsig, avarus,

niiiiiiiiulniiiiii corrasor.

Rass, dialect. Hasl., celcrilcr.

Räß, acutus; es räßes mäßer, culler

peracutus, acie pottens. salsum ni-

mis; severus. e räße meister, seve-

rus magister. eine räß arede, verbis
severionbus adoriri aliquem. es ist
numme z'räß, nimis.

R a 11 i c h bene curatus.

Ratsche, minns dextre fidihus canere;
scalpendo excavare rapas aut similia;
rodere, de muribus proprie dicitur;
dialect. Hasl., eonlerere cannabis scapos.

R a u e clainare ut feles.

Raufel. e ranfel mit eim thue, e

tanz thue. Emmenlhal.
R e. ad finem substanlivorum denotat

locum, ex. gr. hirsere, nesslere, heitere,
stokere.

Recke, allingere.
Red ig, rheda currus duabus tanlum

rotis instruetus.

Reiche, offerre; adducere.

Rein, minutus.

Reise, castigarc, dirigere, derivare.

Reite, decorticare cannabim.

Reiti, intim um lecti involumen ad con-
tinendas plumas paratum.

Ribe, terere cannabim sub lapide tro-
chiformi circa cylindrum sc volvente.

ribi, macliina ad id perficiendum con-

strueta. ribete, porlio cannabis terendae.

R i b e 1 peniculus.

Richtig, tute, es ist nit richtig, si
dein' z' mischte, tut um non est, se

miscere huic negotio. e richtig meia,
eum quo tulo agilur. es ist nüt
richtiger, as z' folge, lutissima via est

obedienlta. es ist nit richtig i dem

hus, haec domas malorum spirituum
sedes esl.

Ried, locus c silva cxrisus.

Ricschelc, copia reriim eonnexarum,
iiiultiliidu lioininuin; cirrus inlorlis eepi-
hiis aut similihus.

II i I' e I maligna.
R i g I c, nbtindare, scalerc.

IRing, facile. ringswol, dialect. Ilasl.,
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forsitan. ringelchüechli, rosstrübli, ge-

nus placentarum ad instar funis in or-

liem torti in bulyro coclarum.

R i n g g e fibula.

Ripse, lerere.

Ris, area, ubi coni aequis spatiis locanlur.

Risete, locus praeruptus, ubi terra are-

nosa paulalim descendit.

Röchle, grunnire, grunnitu accurrere °,

catervatim accurrere. Rochlete, gro-
chel, lurba.

R o g e ova piscium ; praestantissi-
mum, Optimum, er ist der roge
unter sine brüedere, fatres suos omnes

virtute superat.
Röni, dialect. Hasl., moribus agrestibus.

Roottbrächt, rubicunda facie.

Ross. uf sine höhe rosse sy, insolenlius

se efferre, contumacius se erigere.

Quinlil.
R ö s t„ iorrefactus. e röste witlig.
R o u comtus ; lascivus.

R o uf t, crusta.

R o u s e, vagari. rousig, mulier concursans.

Rubb, coma rulilans; nomen bovis ruh.

R u b i haar, crines natura, crispati.

Ruch, de pane nigricante usucpatur; se-

verus, durus, asper. ds rucke usechere,
severitalem adhibere. ruck gwent,
vitae durae assnetus. e ruchi hut,
cutis scabra. rüchi,severitas. d'rüchi
bruche, severitalem adhibere. d' rüchi
näzt nüt, nimia severitas nocet, nichtig,

vitae austerae assuetus. Ruchti,
homo incultus et agrestis.

R ü c h e 1 e, hinhire.

Rü ck e t e, promotio.
Rü d 1 e agitare.
R u ef, Rodolphus.
R ü e r e. me hat kört e mus rüere,

attum silentium fuit. e sach rüere,
rem anteactam et jam oblivioni
tradilam reproducere. eine rüere,
verberibus caedere aliquem.

Rüessel, homo nigricante vultu,subniger.

fi ü g g e. es ist ihm im rügge dorsi
sentit dolores, das treil si ufern

rügge nache, hoc nccessario conse-

quilur. rügge finde, in rebus agen-
dt's praesidium, defensorem habere.

Kuggussc, vastare.

Ru gl i g e, resupinus.

Rülz, cursatrix. rülze, discursilare.

Rung, spatium temporis. z' rüngewys,
per intervalla. rünge si, variare, de mor-
bis plerumque dicitur.

R u n gl e anicula.

Rupfe, vellcre.

Rüstig, materia, aliquando instrumenlum.

Rüli, radices et stipulae ex agro evulsae

cum terra cnmbustae.

Rutsche, fnndamento debilitato per de-

clive ruere. rutschig, vestigium follens.

rütschete, demersio terrae in declivi.

Sä, accipe; sät, accipite.

Säge, ita flectitur: i säge, du seist, er

seit, mir säge, dir säget, si säge rlc.
denominare. wie seit me dem, quomodo
hoc denominatur säge öppis über
eine, dicere aliquid gravius in
aliquem. Ter. i säg ders, dico, non
dicam amplius. i wil säge ztvöümal
so vil, non nimium dixero, si dicam

duplum ejus, i chas säge, er duret
mi, ut verum fatear, miseret me

ejus, la säge, nuntiare: ad injunas
obmutescere. i ha mer la säge
famam accepi. nüt säge la aequam
bonumque non capere, ralionem non
audire. drnf säge, respondere. säge,
Substantive sumitur, fama. der litte
säge na si verum est, quod fama
spargitur.

S a k. i sah gryffe expensas facere.
d1 händ gäng im sah ha, sumplibns
non parcere. im sali chouffe, rem
oculis non subjectam emere. mit dem

sak tröffe, mente captus. er ist e

gouch i si sak, cum de sua re agi-

tur, minime desipit. sacke, confertam
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rerum copiam frequenli lapsu in angu-
stius spalium redigere; in profundum
agitare, frequenli lapsu subsidere faecre.

S a I b s l h o u t, dialect. Hasl., pervicax,
obstinalus.

S ä m 1 i g, talis, similis.

Satt, leniler.

Sauf ere, schweinisch trinken (von dritter

hand).

Sauft, facile.

Saume, onus portare. saunier, clitel-
larius.

S a z saltus. im saz, unico saltu, primo
lapsu, e vestigio. im saz wider dasy,
reditum suum accelerare. e saz nä,
pedibus terram feriendo novas ad
sattum vires acquirere. d' chuegla
het e saz gno, sphaera percussit
solum, deinde arcuatim denolavit. salz,
materia su/phiireo-nitrosa, qua uti-
mur ad ignes missiles; peeunia de-

posita in Indo. gepf e niedere uf si
satz, arripiat sibi quisque deposi-
tum. certa peeunia seposita, quam
diminuere nolumus. we me i!einist e

satz het, so chunt me gly wyt, Sorte

nacla, non tardabit usura.
S ch a a 1 macellum.

Schabe, summo jure corradere debitum.

schabete, ramentum.

Schache, locus irriguus ad rivum. ab

Hebr. Hpttf irrigavit.

Schade, z' schade ga, plcrumque de

peeude dicitur, quando in aliena prata
aut messem transiliunt.

Schalte, nutrimenlum igni dare; Iitcm
fovere.

Seh and, strepitus et tumullus. c schand

ha, clamitare, pulsu perstrepere. schand,
convitia. eim alli schand säge, diras
imprecari alieni. schandber, lepidum

caput, rust. schändig, dialect. Hasl., irn-

tus. du maebsch mi es schändig, sto-

machum mihi inoves. schandlich, face-

icon Bernense.

tus. z'schände ga, perire, corrumpi, de

eibo et potu usurpatnr. si lat wege
irem giz me z' schände ga, as ma

Wißt, ejusavaritia plus eibi corrumr
pitur, quam consumitur. z' schände

mache, prostitnere.
S c h ä n k e ignoscere.
S c h ä p f i, dialect. Hasl., asseres tectorum.

Schärb, tostus, aridus.

Scharbis, in transversum.

Schäre, sollicitum reddere. i schäre mi

nüt drum, non curo.
S c h a r i s mache, motu pedis reve-

rentiam testari.
Scharm, tectum, locus refugii pluviali

tempore, schärme, ds(z'?) schärme ga,

fugere in locum a tempestate tutum.
_'schärme ga, tectum subiremetu pluviae.

Schatte, a schatte thue, in carcere con-

jicere.
Scheiche, rusticis crus. a MpItE^, ar-

mus, crus.
S c h ej e asseres sepium.
Schgüsse parvi pendere, negligere.

Schick, casus fortuna. schicke si. f'esti-

nare. schicke, dono mittere; rogare per
nuntium, num commodum sit adeundi.

Schiesse, ds galt schiesse, peenniam

pendere. wer het ds galt gschosse, quis

peeunia m solvit?
Schinter. ds schinters vili, maxiuia

copia. ds schinters wärch, müei, res
admodum diffleilis. es cha kei schinter
drus cho, res ita sunt intricatae, utnemo
iJlas possit expedirc. da/} es dem schinter

drob mücht gruse, detestandum, ut
et dii inhorrescant inferi. i ha n'c schinter

dervo, isla me non cruciaut, non

curo. er het nit e schinter dervo, als

vcrdru/3, nihil inde utililatis, incommo-
dum pliiriuium sentit, es weis e Kei

schinter, wo n"er ist, quis est hariolus,
ut divinare possit, uliinum locorum i 1 le

vcrsclur srhinlig, vorax,

Schiterig, ruinam mutilans,

Schmidt s Idiot
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Schla, perculere;
Conjugat io verbi. aclivum.

ind. p r te s,
i schla.
du schlast.
er schlat.
mer schla.
der schlat.
si schla.

imp e rf.
i schlueg.
du schluegist.
er schlueg i.

mer schluege.
der schlueget.
si schluege.

p e rfe c t.

i ka gschlage.
du hest

er het
mer hei
der keit
si hei

plusquamperf.
i* hatti gschlage,
du hallist
er hatti
mer hatte
der hattet
si halte

fulur.
i will oder wirde schla
du wit oder wilst oder wirst s.

er will oder wirt s.

mer mei oder werdet s.

der weit oder werdet s.

si wei oder werde s.

i mp e r a t.

schla du.
du sot schla.

er sott schla.
schlat ir.
dir, der söttet oder seüt schla.

si solle oder seü schla.

verberare, ferire.

i nfi n it.
schla.

gschlage ha.
schla welle.
nie soll oder mues schla.
zum schla.
im schla, mit schla, vom schla, dar ds

schla.
ga schla.

vom schla.

p a r t ic.
eine, der schlat.
eine, der schla will.

c o njunc t. p r as s.

i schlaji.
du schlaist.
er schlaji.
mer schlaje.
der schlajet.
si schlaje.

imp e rf.
i schlüegi oder wurdi schla.
du schlügist oder wurdist s.

er schlüegi oder wurdi s.

mer schluege oder wurde s.

der s chlüeget oder wurdet s.

si schluege oder wurde s.

aliler :
i schlieg, du schliegist, er schliegi,
mer schliege, der schlieget, si schliege.

perf.
i heig gschlage.
du heigist
er heigi oder heig
mer heige
der heiget
si heige

plusquamperf,
i hätli gschlage.
du hält ist
er hätli
mer hätte
der hättet
si hätte
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f ut ur.
i werdi schla.
du werdist
er werdi
mer merde
der werdet
si werde

Forma p et s s i v et.

ind. p r ce s.

me schlat mi.

55 55 *'•

„ ne.

55 •» '*¦

„ „ ech.

j) » *'•
aliter :

i wirde gschlage.
du wirst
er wirt
mer werde
der werdet
si werde

i m p e rf.
me schlueg mi.

n » di.

)i » ne.

5> '*¦

„ „ ech.

» •-) *'•
aliter :

i wurd gschlage.
du wurdisl
er wurdi
mer wurde
der wurdet
si wurde

p e rf e ct.
me het mi gschlage.

:, :, di „
ne» :;

» »

>> »5

ech

si

aliter :
i bi gschlage worde.
du bist
er ist
mer si
der sit
si si

ptusquampe rf.
me hatti mi gschlage.

•>•> s) di

» ne „

„ „ ecn „

aliter :
i wari gschlage worde.
du warist
er wari
mer wäre
der wäret
si wäre

futur.
me wirl mi schla.

n ;•> "' »
55 55 ne

55 55 '* 55

55 55 eCa 55

55 55 Sl 55

aliter :
i wirde gschlage werde,
du wirst
er wirt
mer werde
der werdet
.5i' werde

i mp e r at.
schlai me di.
du sol gschlage werde, me sot di schla.

er sot gschlage werde, me sot We schla,
schlat me n't'n.

schlai me nüs.

dir sollet gschlage werde, schlai me
Weäch.

si solle gschlage werde, schlai me si.
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inf in.
si la schla.
si ha la schla.

si wette la schla.

p a r t i c.

gschlage, eine, da me gsehlage hat.

eine, da me schla wirt, sot, mües.

c o nj. p r ce s.

me schlai mi.

,5 55 di.
ne.

55 55 "•
55 55

ech-

55 55
««'¦

aliler :

i werdi gschlage
du werdist
er werdi
mer werde
der werdet
si wer.de

i m p e rf.
me schlueg mi.

5, 5, di.

„ „ ne oder in.

n 55 "•
55 55

eck-

55 55
«'•

aliter :

i wurdi gschlage.
du wurdist
er wurdi
mer wurde
der wurdet
si wurde

p e rf e c t.

me heig mi gschlage.

55 55 dl „
„ „ ne oder in „
„ „ is

ech 55

»

aliter :

i sigi gschlage worde.
du sigist
er sigi
mer sige
der sigel
si sige

plus q ua mp e rf.
me hätti mi gschlage.

55 j5 dt

„ „ ne oder in „
„ n'is oder is „

„ „ n'ech oder ech „
55 55 *' l>

aliler :
i war! gschlage worde.
du wärist
er wäre
mer wärt'
der wäret
si wäre

fut.
me wirt mi schla.

55 55 di „
„ „ ne oder in „
55 55 '* »>

55 55 ef" I»

55 55 *' 55

aliter:
i wirde gschlage werde
du wirst
er wirt
mer werde
der werdet

li werde

IVB. imperfecta et plusquamperfeeta
in sola dialeclu Oberlandica usur-
pantttr.

z'schlaag cho, difficullates supernre. i cha

nit z'schlaag cho, eniti non possum.
S c h 1 a b i, slolidus.
S c h 1 a b u z convivium opiparum, epulae.

Schlacht, valde aegroians. schlächt
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*/', periculose aegrotare ; minus dex-
tere. schlackt ane, obiter, per-
functorie.

Schläk, hierum forluna datum; convivium

festivum, voluptas. er thuets für
si schläk, ad oblectationem, animi
relaxationem id agil, es ist mer kei
schläk, nullam inde voluplatem
capto, er ist zum rächte schläk cho,

opportune solemnibus, paganalibus
adfuit. schläke, lingere; adulari. schläke

si, molissimo cuttu se decorare.
schläkig, gulae deditus, gulosus, inglu-
viei, ventri deditus. Schläkmul.

Schlampe, sordido longiorique vestilu
incedere. schlampig, negligens in vestibus

induendis.
S c h 1 a r g e, oblinendo foedare.
S c h 1 ä s m e carnem fumo durare.

Schlegel, homo stupidus; e Schlegel

mache, schlegle si, inflmam par-
tem vestimenti luto conspergere.
schleglete, rixa, pugna ; convivium
datum post frumenti triturationem;
flmbria conspurcala.

S c h 1 e i k techna ; via oeculta, secessus.

schleike, furtim se subducere; clani

auferre.
S c h 1 e i p f e impudica mulier.
S c h 1 e z e, violenter claudere.

Schlichli, puls, quo leeli iulegumeiitum
inlimum oblinilur ad conlincndas plumas.

S c h I i in curvus.
S c h I i m 1 i g nequam.

Schlinge, circumagitando projicere;
funda ejicere lapides.

S ch 1 i r ge, obhncre.
S i; h I i r p e, pedes trahere.

Schütte la, nebligere.
Schluck, e schluck und e truck,

uno hauslu. es ist ihm im schluck

bhanget, infaueihushaesit. schlucke:

verdruß schläke, taedium devorare.
der sandig bode schlükt ds wasser

i si, terra arenosa facile aquam bibil.

Schlüfe, pertransire foramen.
S c h 1 ü f i iguavus.

Schlumpe, tempus otio terere.
S c h 1 u n e obdormiscere.

Schlürze, verschlürze, profundere pc-
cuuiam, tempus etc.

Schmäderäsig, praeter cupedias et

molliculas escas omnia fastidiens.

Schmale, coaretari.
S c hm az g e edendo ore slrepere,

cum strepitu oris eibum capere;
öperna, eibum vehementer appelere.

Seh m ei z. fliegeschnieiz exerementum

muscac; exprobratio: eim e svhmeiz

gä, dicterio alicui exprobrare
aliquid, schmelze, virgis caedere.

Schmierre eim, corrumpere aliquem
peeunia.

Schm irre, dialect. Hasl., dedolare ali¬

quem.

Schmähe, odorari, olfacere. wol
schmähe, jueundum odorem spargere.

übel schmähe, foetere, male

olere. schmöke, tetrum odorem spargere.

das fleisch schmökt, carnes

putorem, foetorem redolent. i cha
der chnoblech nit schmöke, odorem

allii non fero. z' schmöke gä, odo-
randum praebere; exprobrare alicui

aliquid, er mues mers schmöke,

injuriam mihi ittalam sentiet. er
heis gschmökl, er het der brate
gschmökt, subodoratus est. schmä-

kig, foetidus. übelschmökig, idem.

wolschmökig, odorifer.
S c h m ö 1 1 e 1 e, subriderc.
S e li m u r z e, ob concremalionem alicujus

rei ingralum odorem dare; combuslum

redolere; dolorem excilarc. schmürzcle,

parce vivere.
S c h muz, der, ufern ermel ha, delri-

mentum capere cum opprobrio. e

schmuzgügel, squalielus, paedore hor-
ridus. der schmuz abnä, pinguedinem
lottere, schmuzgc, pinguedinc imbuere;
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pinguedine contaminare. schmüze, per-

stringere.

Schnabel, garrula.

Schnädere, gingrire. inde de homini-

bus: garrire. e Schnädere, subst.,

pica loquax.
S c h n ä f I e cultro fingere efformare.

schnäfler, pulator. Plin.
S c h n a p I e praecipitare sermonem.

(Schluss folgt.)

Schnarz, scomma, e schnarz gä, scom-

male excipere. schnärze, aculeatis verbis

uti erga aliquem.

Schnäslete, ramenluni.

Schnatte, vibex, linea, slria in cute a

flagello vel ligatura.
Schnattere, frigore contremiscere.

schnatterig, tremebundus frigore.

Die deutschen mundarten in Tirol.

Von Joseph Thaler.
(Schluss.)

Grammatische Übersicht
der

verschiedenen mundarten Tirols.
Indem wir rücksichtlich des lautverhältnisses der Tiroler

dialektc zum hochdeutschen auf die bereits in dieser Zeitschrift

(jahrg. ÜI, s. 15—21 u. 89—113) von anderer hand gegebene gründliche
darstellung verweisen, richten wir hier unseren kurzen überblick sogleich
auf das

II. Silbenverliälinlfis.
a) Vorsilben.

Hochd. er, zer •****= tirol. der; z. b. derscklag-n, darinnen für: erschlagen,

zerrinnen. Vergl. zeitschr. III, 104 f.

Hochd.be tirol. b- (namentlich vor h, s, seh, st); z.b. b'hiafn, b'sitz-n,
b-schlag'n, b'standt für: behüten, besitzen, beschlagen, bestand.

Hochd. g e tirol. g' (in allen fällen ausser vor b, p, g, k, q, z); z. b.

g-eifert, g'opfert, g'impft, g'ess-n, g-urthelt, geurthcilt, g'fror-n,
g-haust (spr. khausf), gehaust, g'loff'n, g'macht, g'nuss, g'rupft,
g'sang, g-vätter. Vergl. zeitschr. IH, 16, 3.

NB. Im dialekt der Vinschgauer etc. bleibt ge- vor b, p, d, t in
den partieipien der Zeitwörter ganz weg; z. b. brächt, gebracht, thän, ge-
than. Vergl. zeitschr. II, 240. HI, 108. 109.
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